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titha. Chè velâdzo ramochalâ Ces villages rassemblés autour de leur
alintoua de lou mohyt chè bayon la église se donnent la main pour faire
man pofére chi bi dichtri. ce beau district.

MaYannatidugrantinonpayidzoya. Ma Glane, tu es depuis toujours un
Tilèfurijefithèlèmujikè.Toletsotin, pays joyeux. Tous les printemps, tu

tefâ la bénichon è lou rècrotson. Te fêtes les musiques. Tous les étés, tu
keminthivé o mi dé mé à Chuveri. O fais la bénichon et le retour de la
mi dé juyè, la Chin Dzâtyè a bénichon. Tu commences au mois de

Vuthèrnin. Ouna chenanna apri a la mai à Siviriez. Au mois de juillet, la
Dza. O mi d'où a Remon, è ti lé otro Saint Jacques à Vuisternens. Une se-
in chaptanbre. maine après à La Joux. Au mois

d'août, à Romont, et tous les autres

en septembre.
Ti dinche balèbin lou poyi pye dzoya Tu es bien ainsi le pays le plus joyeux
dou tyinton. du canton.
Ouna kotse yo ifâ tan bon chobrâ. Un endroit où il fait tant bon rester.

^ La hyà de l'alèvâdzo a lojena
Marguerite Rime, foyer St-Vincent, Vuadens (FR)

La hyà dé l'alèvâdzo a Lojena, dou 15 ou 18 dèjanvié 2009

Franchouâ Moran de Vuadin, to pri dé Buio l'è on chuti alèvâre. Chè vatsè

l'an rinkontra la glouâre din le fèkpojichyon, in Chuiche è achebin a
l'èthrandji. La pye baia ravuchête dé Franchouâ è dé chè btthè Vè ou konkour
europèin d'Oldenburg : championne Holstein avu Morandate Kit Bretagne,
pu ouna championne Red Holstein.
Tyindzè dé chè btthè chon j'ou prèjintâyè a Swiss'Expo.
Chi drobyo titre Vè na rèkonplncha bin meretâye po chi dzouno. Travayà è

volontéro, Franchouâ l'i chondjivè du l'i a grantin. Oujâvèpâ n'in dèvejâ de

pouêre d'ithre dèpitâ è dèpâ ravuchi. Kan chin V è arouvâ Vafê diyithâyè. Vo

puédè moujâ a chon bouneu è a cha fyêrtâ. Ma dèvan, l'avi pâ kontâ chè

j'àrè, chon pochyin è ti lé chouin ke Vafayu. Ma kan on âmè chè btthè kemin
li, Vè pye alêgro de travayi.
L'é demanda a Franchouâ Moran chin ke l'avtpouchâ a rèyi chi mihyipènâbyo
ke chovin le dzouno abandenon
- L'é la tsanthe dépovifére de ma pachyon mon gânye-pan. Chin i vou a dre
ke tota la dzornâ i intrètinyo l'amihyâ avu mè bithè. Tot'in lé gouêrnin, le
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chonyin, lèj'âryinpu achebin in léfanyatln. I arouvo dinche a bin le konyêthre
è aie chyêdre. Du to piti vèlon i vêyo dza kemin la vatse vindrè baia. Fô bin
konyêthre chè bithè ma i dêvon achebin mè konyêthre. Chon pâ di machiné.
L'an achebin de l'èchyin, mé tyè k'on chè moujè
Ouna tsanthe achebin l'è de mè dre ke mafamiye i vi grâthe a nouthron travô,
noûtrè bithè. L'i a di dzoua pye trichto tyè dij'ôtro : Kan i dêvo mè chèparâ
d'ouna vatse l'é le kà grò è i vouêtopâ tru grantln le ku dou kamlon.
Ou dzoua dé voué V è gayâ kemin dèvan tan : ifô chèlèkchyenâ le mèyà, chuto

po le latht. Nouthrè fanhyan fajan dza dinche, bin chure ke Vavan pâ a
dichpojichyon to chin ke no fan voué. Moujâdè-vê to chin ke l'an invinhyenâ

por alâ pye rido è chuto djuchto kemin fô : la chemin ke nofarouvè du yin, le

« transport d'ambrions », l'ADN. I arouvon mimamin afabrekâ ou vi din di
bokô, i dyon chin « le clonage ».

Kan t moujo ke mon pére-gran faji di kilomètre a pi por alâ mena na vatse i
bà! Mè, l'é Internet, t kemando chin kefô in Amèrike, chin i arouvè din me

n'èthrâbyo è le toua Vè dzuyê
Fô pâ rintyè la tsanthe por arouvâ a ha baia rèkonplncha. Fèllchitachyon a

Franchouâ Moran. In cht'ou tin de krije, la ya Vè pâ tan alêgrapo lé dzin de

la têra., ma, kan Van l'amthyâ d'ouna balafamiye èlekàa la bounapyêthe,
to va mi.

Marguerite Rime est une femme de la terre, elle a vécu le vie des paysans et
éleveurs des années 1950. Elle reste en contact avec les jeunes d'aujourd'hui.
Tout en comprenant leurs difficultés, elle admire leurs nouvelles méthodes et

les félicite pour leur courage.

Photo coll. Mme Rime.
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